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rul TOPOACKOW U cenbckuit nesax
B poMaHe Tomaca apau «Tacc u3 poaa o' dpbepsunnen»
M TPYOAHOCTM €ro nepeBoa Ha PyCCKMM A3bIK

Abauapaesa [. A., Llaxamuposa C. B.

AnHomauyus. 1lenb uccieqoBaHus - BbISIBUTh 0COGEHHOCTY PACKPBITUS IBYX MPOTUBOITONOKHBIX IPYT OPY-
I'y TUIIOB I1eJi3aka - TOPOACKOrO U CeJbCKOro - B TBopuecTBe Tomaca 'apiyu Ha npumepe ero pomasa «Tacc
u3 poma i’ dpbepBuiieii». B cTaTbe TakKe IMPOBOIUTCS CPABHUTEIbHO-MCTOPUUECKIMIT aHAINU3 TPYIHOCTEI
repeBojia Ieji3aka Ha PYCCKMIi SI3bIK Ha MaTepyuase MUKPOKOHTEKCTOB Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKe U JIBYX Ba-
pUaHTOB ero repeBoaa - JI. Hukudgoposa (1911 r.), A. Kpuiosoii (2013 r.). HayuHast HOBM3HA MCC/IeJ0Ba-
HMSI 3aK/TI0YAETCS B CPAaBHUTEbHO-MCTOPMUYECKOM TIOX0/e K M3YYEeHUIO TepeBOUeCKX TpaHchopMarmit,
MIPMMEHSIEMbIX B paMKax IMei3askHbIX MUKPOKOHTEKCTOB. B pesynbTaTe AokasaHo, uto Tomac lapau, 6y-
Iy4U SIPKUM TIPEeICTaBUTENEeM STI0XM POMAaHTM3Ma, BKJIAJbIBAET MHOXECTBO (QDYHKIUI B Ieii3ax, a rnepe-
BOAUMKYM Pa3HBIX TOKOJEHUII pacXoasaTcs B BbIOOpe TpaHchOpMallnii, ¢ TOV WM MHOI CTEIeHbIO BOJb-
HOCTU U aJIeKBaTHOCTH.

en] Urban and Rural Landscape
in Thomas Hardy’s Novel “Tess of the d’Urbervilles”
and Difficulties of Its Translation into Russian

Abacharaeva D. A., Shakhemirova S. V.

Abstract. The research aims to identify features of depicting two opposite types of landscape, urban and
rural, in Thomas Hardy’s creative work, using his novel “Tess of the d’Urbervilles” as an example. The arti-
cle also carries out a comparative-historical analysis of difficulties of translating landscape into Russian,
basing it on the material of microcontexts in English and two versions of its translation made by L. Nikifo-
rov (1911), A. Krivtsova (2013). Scientific novelty of the research lies in taking a comparative-historical ap-
proach to studying translation transformations used within landscape microcontexts. As a result, it is proved
that Thomas Hardy, being a prominent representative of the Romantic era, endows landscape with many
functions, and translators belonging to different generations approach the choice of transformations
in different ways, with varying degrees of liberty and adequacy.

BBenenue

AKTYyanbHOCTb T€MbI UCCI€IOBAHMS 3aK/II0YaeTCsl B TOM, UTO B COBPeMeHHOI IMHTBUCTUKE TI0KA ellle He 0 KOH-
11a pacKpbITa PoOJib Meli3aKHbIX OMMUCAHUIT B CTPYKTYpPe XyA0KeCTBeHHOTO MpOoM3BeeHMs Jaxe SIpKUX IpeJicCTaBUTe-
Jielt pOMaHTM3Ma, K KOTOPbIM MOXKHO OTHecTu ToMaca l'apan — XxyqosKHMKa-Tei3akucTa, IPOTUBHUKA KaluTaInu3Ma
1 6yp>Kyas3HOTO mporpecca, — ['apay cBsI3pIBaeT TpareAyio repoeB MPou3BeIeHN T ¢ TPOHMKHOBEHVEM KalUTaIUCT-
YeCKUX OTHOIIEHUI B CeJIbCKME paliOHbI, BBIPAKAET 3TO B IMPOTUBOCTOSIHUM JIMUHOCTU U MIPUPOIbI, Tieli3axka. B co-
BpPeMEHHOM IepeBOIOBEAEHMM TIPOSIBIISIETCS] TEHAEHLMS K TIepeBOAYECKO} BOJBHOCTY B paMKax Ieji3akKHbIX MUK-
POKOHTEKCTOB. MIHCTpyMEHTOM i TMucaTesis-Teii3akucTa BhICTyIaeT CJI0BO, KOTOPOE He CTOJbKO HAaIpaBjieHO
Ha BOCCO3JaHue meli3aska, CKOJIbKO Ha PaCcKphITHE er0 3HAaUMMOCTHU, CUMBOIMYHOCTHU, COLepKaTelbHOCTU. B HacTosI-
1iee BpeMs BOJIbHOCTb B XYI0XK€CTBEHHOM ITepeBojie MMeeT GOJIbINYI0 aKTyaIbHOCTb, TO3TOMY OIpeeieHne cTemne-
HM OTPaBJAHHOCTM TeX MY MHBIX TpaHcOpMalnii Kak B COBpeMeHHbIX, TaK 1 B 6ojiee paHHMX II€PeBOax MO3BO-
JIUT pacIiMpUTh CBOe MOHMMaHMe TeKCTa OPUIMHaka U OIeHMTb Haubosiee MpaBWIbHbIE MEpeBOMUECKME CTpaTe-
run. VI3ydeHue S3bIKOBOrO 60raTcTBa aBTOpa BHOCUT OTPOMHBINM BKIaA B pa3pabOTKy TeOpMM VHAVBUOYAIb-
HOI1 SI3bIKOBOJ KapTUHBI MUPa.
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1632 (paBHUTENbHO-MCTOPUYECKOE, TUMONIOTMYECKOE M COMOCTABUTEbHOE A3bIKO3HAHKE

Jnst focTuskKeHMsI yKa3aHHOM 1Ie/in MCCIeJOBaHMsI HeOOXOAMMO PelInTh Ciefylolie 3ajaul: BO-IIepBbIX, Opelie-
JIUTH POJIb TOPOJICKOTO U CeNIbCKOrOo Meii3axka B pomaHe Tomaca Fapau «Tacc u3 pona 1’ Ip6epBuiiei»; BO-BTOPBIX,
TIPOBECTM aHA/IMU3 NepeBOAYecKMux TpaHchopMmaluit U U3YUYUTh CTeleHb afeKBAaTHOCTM MepeBOAMMOro MaTepuasa
OPUTMHAJIIBHOMY TEKCTY B TIaHE Meli3aKHbIX 3apUCOBOK.

JInst pelieHMst TIOCTaB/IEHHbIX 3a/1a4 B CTaThe MPUMEHSIIOTCS C/lelyloliyie MeTOAbl MCC/IefOBaHNSI: METO/I, CIUIOIIHOM
BBIGOPKY, CPABHUTETLHO-COMTOCTABUTEbHBI METO]l, KOMITOHEHTHbII ¥ KOHTEKCTYaIbHbI aHamu3. B pabore comocras-
JITIOTCSI KaK pas3Hble MepeBOAHbIE TEKCTHI C OOIIMM OPUIMHAIOM, TaK M PYCCKMeE TIepeBOIbI APYT ¢ ApyroM. OmucaTeib-
HBIVi METOA, MPUMEHSIICS B paboTe HaJ, MaTepPUaIOM IPYU XapaKTEPUCTUKE JIEKCUUECKUX eIVHMUII, BbIIETEHHbIX MTyTEM
CIUIONITHO# BbIGOPKYM. KOMIIOHEHTHBII aHaI3 HAIlle] CBOE IMPMMEHEHYE B BbIIEIEHNY KOMIIOHEHTOB 3HAYEHMS JIEKCEM,
Ha3bIBAIOIIMX PA3IMYHbIE TIPUPOAHbIE 00bEKTbI. KOHTEKCTYaTbHbI METOJ, MCIIONb30BAICS ISl OTpeeNeHns 0COOeH-
HocTelt QYHKIMOHMPOBAHMS VCC/IEIYEMBIX JIEKCEM B PYCCKMX MTEPEBOMIAX B COMIOCTABIEHMM C AHTTIMIAICKAM TEKCTOM.

TeopeTuueckoit 6a30i1 uccaes0BaHMs TOCTYKUIN TPYLbI OTeueCTBeHHbIX uccienoBaresneit A. B. Ecuna, E. B. Tono-
BuHOI, T. A. Kazakosoii, A. B. Kuuru, P. C. JIyiieHKO, a Takke KuTarickoro ucciaenopatens C. K. CuH.

IIpakTMyeckass 3HaUMMOCTb MCCAeNOBaHMS CBSI3aHa C BO3MOXKHOCTBIO IpMBJIEUEHUSI MaTepyuasna B BY30BCKUX
Kypcax IT10 JIEKCMKOJIOTMM PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3bIKOB, B TEOPUM U NMPaKTUKeE [1epeBOJOBeleHNs], B CIIeLKypcax
T10 IMHTBUCTUYECKOMY aHaIM3y Xy[0)KeCTBEHHOTO TEKCTa.

Posb ropoackoro u ce1bCKOro nejizaxa B TBOpuyecTBe Tomaca 'apau

IMeit3ask, KaK BaskHbI 2JIEMEHT XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTA, ITPOIe/T 6OJIBIION TIePUO, CBOETO Pa3BUTHSI, U B HACTOS-
Iee BpeMsi OH CITOCOGEH PeaM30BbIBATh OTPOMHOE UMCIIO BCEBO3MOXKHbIX QYHKIINII: B TIEPBYIO OUepeab OH He06X0-
JIMM JIJIST TIOCTAHOBKY MECTa M BpEMEHU JTeiCTBMS, SIPKOJi XapaKTepUCTUKY 0COOeHHOCTE ObITa ¥ OKPYKEHUS TIaB-
HBIX TepOeB, TOHKOTO aHa/IN3a MCUXO0JIOTMYECKOTO COCTOSTHUS TepoeB, AJid MHTeHCbMKaymu GoHa Kakux-1mbo co-
OBITUIA, epeauy aBTOPCKOI MO3ULIUM U MUPOBOCIIPUSITHSI.

B camom 06111eM OHMMAaHMUM CJIeAYeT BbIIETUTh TaKMe JBa MOHSTHS, KaK TepeBEeHCKUI U TOPOACKOi mei3axk. Je-
PEBEHCKUI Tei3ak — 3TO CaMblil PaCcIPOCTPAaHEHHbI, KPACOUHBIA, KOJOPUTHBIN M YHUBEPCATbHBIN (OH, DALt
GoJTbIIVe BO3MOXKHOCTY mycaTeno. OMHAKO MECTOM JEiCTBUS B MPOM3BEIEHMM 3aUacTyl0 MOXKET ObITh M TOPOJ-
CKOi1/ypbaHncTnuecKumii reiisaxk. Kak u mpupopHast cpefa, TOPOACKOIi Ieif3axk 06/1agaeT 60/bIINM CIIEKTPOM (PYyHK-
umii. OH croco6eH OTPasUTh XapaKTePbl FePOeB, BO3EHCTBOBATD HA IICUMXMKY U TTOBEIeHME IepcoHakeit KHuru. Kpome
TOTO, Y TOPOAA B JTI060M IIPOM3BeIeHNI eCTh CBOI HEITOBTOPUMBIIi 0O/MK, TAKO, KAKMM ero BULUT IucaTesb [4].

Henb3st HejOOII@eHMBATH POJIb Tefi3axka B pomaHax Tomaca I'apdu, KOTOPbIit BKJIAAbIBAET B €T0 OMMCAHMe 0COObIif
cMbIciT. Kak XyIOKHUK-TIEM3aKUCT M MPOTUBHMK KaluTaaM3Ma M OYPiKyasHOTO IMporpecca, OH MPOSIBISIET GOJIbIION
MHTEepeC K CeJIbCKOV M MPOBMHLMAMbHON AHTIMKU. OH aKTUMBHO NPOTMBOIIOCTABJISIET HPABCTBEHHbIE NepeBeHCKMe
neit3asku pas3BpalleHHbIM Topofckum. CBSI3bIBaeT TpareAuio HapoAa ¢ MPOHUKHOBEHMEM KaMUTaJIUCTUUECKUX OT-
HOILIEHWMIT B CeJIbCKMe paiioHbl. [eii3ask HUKOTAA He sBiseTcs GOHOM B paboTe Xapay; 3TO SKMBask M OVMHAMMUYHAS
cuna, popMupyroas mepcoHaskeii M MOMOTaloIIast ONPeIe/INTh UX eICTBUS.

«Tacc u3 poda 0’Opbepsusineli» — OOVH U3 CaAMbIX IPKUX €r0 POMaHOB, obeccMepTuBIMit uMs Fapan. M3maHHast
B 1891 romy KHMra mopasmia BCeX CBOMM HEOObIUHBIM PeaiM3MOM B Jyxe IMust 30iis. MecTo AeCTBUS B €ro Mpo-
U3BeIeHMsIX — 3TO BCerga TeppuTopusi Yaccekca Ha woro-zamnajge AHrinu. C caMoro Havasia npousBegeHus 'apau
obpaliaeT BHMMaHMe UyuTaTeeii Ha MeCTO HeiicTBus. [JlaBHasi repoMHs poMaHa — T3CC — MPOXKMBAET B J€pPEBHE
Mapror (Takke rpadcTBO B YacceKc), KoTopast HaxonauTcs B «/[oauHe Baakemopa unu bnskmypar». Xapay HeOgHOKpaT-
HO CChUIAeTCS Ha MECTO I10 00erM BepcusiM Ha3BaHMsl. Bo BCSIKOM ciyuae, 9TO BbIMbBIIIJIEHHAsST JOJIMHA, TO3TOMY OH
COCTaBJISIeT IBe BepCuy HayMEeHOBaHMS ¥ MOCTOSTHHO HAlIOMMHAeT HaM, UTO eCThb JiBa MPUHSTHIX CJI0Ba 0603HAUEHMST
momyHbl. OnHako “Blakemore” — ato Gonee ctapas Bepcust “Blackmoor” (“Blake” - cpemHeaHTMIACKUIT BapuaHT
nnst “Black” n “more”- aTo ctapoe HamucaHue “moor”). OTO Moxoxe Ha cooTHoweHue “D’Urberville” n “Durbeyfield”.
XapIu XxoueT MOoKa3aTh, CKOJIbKO MCTOPUM B 3TOM MeCTe — 3Ta IIpeKpacHasi AoJMHa CYlleCcTBOBasa 3a[l0JIr0 IO BUKTO-
puaHckoro nepuona wiau BpemeHu Tacc. Ipennarasi nBa HasBaHMS OONMHBI, OH HAllOMMHAeT HaM, UYTO JOJMHA,
Kak " OTHebHbIe CeMbU, MMeeT CBOI0 UCTOPUIO U CBOE MIPOUCXOXKIeHMeE.

Brnekmyp (uu Brnekmop) - nonauHa, ¢ KOTOPOi HAUMHAIOTCS BCe COOBITUS (HepeBHS MapioT). JTa celbcKas
MECTHOCTb ¥ HapOJ, KOTOPbIN HacessieT ee, 60sbIe, yeM TpocTo GoH pomaHa. OHM, 1O CYyTH, HEHA3BaHHbIE TIEPCO-
Haky. JTa 06/1aCTh YeAVMHEHA U 3alIMIIEHA OT BHENTHETO MUPA IECTHI0 BO3BBIIIEHHOCTSIMA. OTa MECTHOCTD U3BECT-
Ha CBOeJi MCTOpUeN, jereHAaMu 1 o6bruassMu. Y IOy 3[ech KMBYT MPOIUIBIM, HAIIPUMeED, Kak oTer Tacc — IKOH
Iap6eiiduim, MOCTOSHHO BOCXBAISIBIINIA CBOM IpeBHMIT U 61aTOPOIHBIN PO,

JIpyroe BajkHOe MECTO COObITUIT — 3aIT0BeJHMUK, MTPOTYJIKA [0 KOTOPOMY He BHYIIIAET XOPOIIero ucxonaa ajs Tacc.
DTO MepBOOBITHBIN APEMYUMIT Jiec, TAe MOpaib, YOeXKIeHMs], YTHETEeHUST 00IeCTBa CTUPAIOTCS MPUPOIOI — CUIION,
KOTOpAs AMKTYeT JKeJaHWs YeJ0BeKa.

IiBe rnaBHble (Gepmbl, Tanb6oTeiic 1 OIMHKOM-III, MPENCTABISIOT JyYllee U Xyauee 13 GepMepcKoil SXU3HMU.
B OTHOIIEHNM MECTHBIX JXUTeJIei TaKuX pa3HbIX (hepM MOXKHO TakKe MPOBeCTU napasuiesib. Xurtenu depmbr Tamn60-
Teiic — OTKPBIThIE, JOGPbIe 1 61aTOpOAHbIe, HATIpUMep x03sieBa Gepmbl Muctep u Muccuc Kpuk. HampoTus, xo3sieBa
dbepmbl OauMHKOM-IIII — rpy6bie, JKeCcToKMe 1 6e3pasanunbie moau. OTHoieHne Gepmepa I'pobu, B OT/IMYME OT MO-
souHuKka Kpuka, T1IieHo BCIKOTO COUYBCTBMUS K €r0 HaeMHbBIM paboumm.
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CrenyeT Takke YNOMSIHYTb TaKoe BaXKHOe MecTO, Kak monauHa ®pym. Teppurtopwusi, paHee NpuHaAJIeskaBlIas
IpeBHeMy pony Tacc, oM, MOPTpeThl Ha IMaHeNsIX KaMeHHO! CTeHbl YyTHeTaIoT ee, OYATO 37I0PaJCTBYIOT U HacMe-
XaloTCsI HaJl Hed.

UcTopus 3akaHUMBAETCS B CTOJIb YK€ TAMHCTBEHHOM paiioHe CTOyHXeHIX. DTO BIIOJIHE peaJibHOe KaMeHHOe CO-
opykeHue B rpadcTBe YuaTmmp (AHIIMS) ¥ MeCTO MPOUIaHMSI U MPOIEeHUs ABYX TIaBHBIX TepoeB (Tacc u Kinapa).
CTOYHXEH/IK SIBJITeTCs Ky/JIbMUHAIMel U MUCTMHHBIM IIpeHasHaueHneM 1jis Tacc, Tak Kak 0OCBOGOKIAeT ee OT orpa-
HUYEHUII TPOIIJIOTO.

MOosKHO cIenaTh BbIBOJ, UTO Ieji3axk B TBopuecTBe Tomaca 'apay urpaet GOMBIIYIO POib B PACKPhITHMYM 06pasa re-
POEB, TJIABHBIM 3JIEMEHTOM BBICTYIIAeT He TOBKO CaMa IPUPoAa, HO U BIeUaT/ieHue ot Hee. M306paxkeHne 00beKTHB-
HOTO MUpa BBITECHSIETCS TTepefaveit CyobeKTUBHBIX IMOIuit. [I[prpoma o6peTaer yeoBevecKe YepThbl M yCTpeMIeHMs.

AHanu3s nepeBoguecKkux TpaHchopmManmit M cTeneHb afeKBaTHOCTU
MepeBOIYMMOro MaTepuajia OPUTMHATILHOMY TEKCTY IMe3aKHbIX 3apPUCOBOK

C nepeBoUYeCKOil TOUKM 3peHust Ha3BaHue “Blakemore” (unu “Blackmoor”) imeeT cBOM CIOXXHOCTU. TTOCKOJIBbKY
Ha3BaHME MECTHOCTM BbITyMaHHOE U HeJIb3s1 0OPATUTHCS K €ro OBIIENPUHITOMY ITePEBOAY, TO COXPAHUTb OTTEHKU
3HAUEHMsI COCTOSIIIMX M3 HETO CJIOB TaKKe HeBO3MOXKHO. [TepeBomunmk JI. HuKMGOPOB, KOTOPLIi JaeT Ha3BaHMe KHUTe
«Hacmosauwas x»cenuwura (Tecc 0’Ypbepsusns)» (1911 r.), monuny “Blakemore” vnu “Blackmoor” 1nepeBoIUT C TIOMOIIbIO
TPAaHCKPUIILIHK KaK «bnakemope» win «bnakmyp». A. Kpusuosa (2013 r.) mnepeBOAUT € IOMOIIBIO TPAHCAUTEPALIUY —
«bnexmop» nnn «baexmyp».

lapaoyu naeT oueHb pa3BepHYTYIO KapTMHY Ieii3aska, UTO MO3BOJsIeT oulyTUTh aTMocdepy monuusl: “The village
of Marlott lay amid the north-eastern undulations of the beautiful Vale of Blakemore or Blackmoor aforesaid, and eng-
irdled and secluded region, for the most part untrodden as yet by tourist or landscape-painter. This fertile, delicate
and sheltered tract of country” [10]. Xapau onuceiBaeT MapsoT Kak yenuHeHHoe (“secluded”), Hetponyroe (“untrod-
den”), 3amuuieHHOoe (“sheltered”) mecTo, BCce yKa3blBaeT Ha HETPOHYTYIO 3eMIi0. OH Takke OMMChIBAET MECTHOCTb
Kak 1iomopopuyto (“fertile”), Hexxuyto (“delicate”). Bce 9TM BapuaHTBhI CJIOB YKa3bIBAIOT HA HEBUHHOCTD, YUCTOTY —
nono6Ho Tacc B Havase poMaHa. OHa HaMBHAsI MOJIOAAS NEBYIIKA, KOTOPasl He 3HAET JXeCcTOKoCcTu mupa. JI. Huku-
dbopoB coxpaHsieT B mepeBojie 3TU CJIOBa: «/lepesHss Mapaom nexcana cpedu cesepo-80CMOUHbIX XONMO8 NPEKPACHOL
dosiuHel Bnakemope unu Brakmyp, o KOmopoti 2080puioch eblule, U Oblla OKpYHeHa YeOUHEeHHOU MecmHOCmblo, no 00J1b-
weti uacmu euje HempoHymotu mypucmamu unu netizaxcucmamu» [1, c. 10]. A. KpuBiioBa Toxke COXpaHsIeT 3Ty JIEKCUKY
B ITepeBojie, OMHAKO CJIOBO «yeOUHEeHHbIll» Y Hee OTHOCUTCS K JonuHe BiekMyp, a He K Mpuieskalleii MeCTHOCTH,
Kak B opurmHae: «epesHs Mapnom pacnoioxceHa Ha cedepo-3anadHoM CKAOHe Kpacueoli donuHbl, Komopas, Kax 2080-
pusoce gvlule, Hasvieaemcst bnekmop, unu bnexmyp, — yeOuHeHHOU 00auHbL, 0nosicaHHoli 2psidoio 20p u 6 boavulell ceoeti
uacmu euje HegedoMoli mypucmam u xyodoxucHukam-neiidaxucmam» [2]. Kpome toro, cioBo “untrodden” A. KpusiioBa
TIepeBOANT C TIOMOII[bI0 CMBICJIOBOTO Pa3BUTHUS KaK «HEBE0OMbILi».

IMpuesn Tacc Oap6eiidunn B momectbe Kocorop 1 3HaKOMCTBO C I’ 9p6epBUIIIIMU TaKKe COTIPOBOKIAETCS OIM-
caHueM npupopbl. Kocorop He BBIMISIIAT KaK 0OBIYHOE IIOMECTbE — C MOJSIMU, macTéuiiamu, hepmepamu. OH 60/1b-
1Ile HarlOMMHAaeT 3arOpOJHbIN OM, IJIsl OTAbIXa M HacnaxkmeHus: “It was of recent erection — indeed almost new —
and of the same rich red colour that formed such a contrast with the evergreens of the lodge” [10]. 3mecb OKpy>KaloIuit
TOMeCThe Teii3aXk MPeKPaceH, X B TO ke BpeMsI HeJIb3sT He OIIYTUTh HEKYI0 MCKYCCTBEHHOCTh Y HATSHYTOCTh. O6M-
TaTeJM 3TOM MECTHOCTU — CaMO3BaHIIbI, IIPUCBOMBIINE cebe GaMUINIO KOTIa-TO 3HATHOTO pona I dpbepBuiuieil.
SIpKuit mpeCcTaBUTENb 3TOM ceMby AJieK 1’ OpOepBUJUIb TOJIBKO Ha TIE€PBbIi B3IJISII TaKOii ke KpacuBblii 1 6J1aropo/i-
HBIf, KAK ¥ MeCTHOCTb BOKpYT. T. Tapau He 3psl UCIONb3yeT CMMBOJMKY KPaCHOTO I[BETA B OMUCAHUM TPUPOIbI
U meli3axe B 1e71I0M. KpacHbIil 1[BET MMeeT HECKOJIBKO 3HAUEHUI — «UY8CMBEHHOCIMb», «ONACHOCMbY, «<MYKA», «2Pex06-
Hocmp». [leii3ak BbICTyMaeT npenynpeskaenuem st Tacc. Couetanue “rich red colour” o6a mepeBofuMKa Mepenanu
C TTIOMOII[BIO CMbICJIOBOTO PAa3BUTHSI, TOATOTOBMB UNTATEJIEN K ITIPEICTOSIIMM HECUACTUSIM: <...HACHIUWEHHO20 KPACHO20
yeema...» (J1. Hukucopos), «...2ycmo-kpacHozo yeema...» (A. Kpu1ioBa): «OH 6611 nocmpoeH HedagHo — NOUIMU co8cem
HOBbILl — U MO020 e HAChIWEHH020 KPACHO20 Usemd, KAK U COpoxKd, umo 8vl0ensdace Ha (hoHe 8euHo3eneHblX pacme-
Huti» [1, c. 41]; «[locmpoeHHbili HEAABHO — 8 CYWHOCMU NOYmMu HOBbIl, — OH ObLI MO020 Ye 2yCMmo-KpacHozo ysemd,
KAK U CMopoxKd, makx pe3ko 8vldens18uascs 8 2yuie 8euHo3eneHslx pacmenuti» [2].

Ipyroe MecTo co6bITHIT — 3aTTOBEIHMK — aBTOPOM OIMChIBAETCS KaK HACTOSIIINI ApeMyunit, TepBOGbITHbIN Jiec:
“The Chase — a truly venerable tract of forest land, one of the few remaining woodlands in England of undoubted primae-
val date, wherein Druidical mistletoe was still found on aged oaks” [10]. IMmeHHO B 3anoBeiHMKe PaCKPbIBAETCSI UCTUH-
Hasl CyITHOCTb AJieKa, KOTOPBIV TOHUTCS JIUIIb 38 MUPCKUMU YAOBOIbCTBUsIMU. HazBaHue aToro mecra “The Chase”
(oroHs1) cumBonM3upyeT npecienoBanue Aisexkom Tacc. JI. Hukudopos nepeBogut The Chase Kak «yzodve Yetis»,
MCIIONb3YS JobaB/ieHre U TpaHcauTepanuio. A. KpuBIiioBa gaeT 3TOMy Jiecy Ha3BaHMe «3an08e0HUK» — CeMaHTHUUYeCcKast
3ameHa. HukndopoB crapaetcsi Kak MOKHO 60Jiee 06bEKTUBHO IEPEBECTY rapAMEBCKUIT TEKCT, TOCIOBHO MepeAaTh
06pasbl: «Yz00be Yeliz — noucmuHe OpesHeliiuil yuacmox 3emiu, 00UH U3 HEMHO2UX COXPAHUBWUXCS 8 AHeauu nepeodsim-
HblX J1ec08, 20e Opyuduueckas omena 6ce euje gcmpeudaemcs Ha 8eK08blx dy6ax u zde ozpomHsle mucsol» [1, ¢. 163]; «3ano-
8edHUK — Hacmoawjuli dpemyuuli jec, 00UH U3 HEMHO2UX COXPAHUBWIUXCA 8 AHenuu nepsoObimHbIX J1ecos, 20e 8ce eule
Ha 8eK08blx 0Y0ax MOMCHO Hatimu dpyuouueckyro omeny u zde 2ueaHmckue mucoasie oepegos» [2].

Mbi3bl Tan60Tedic M306paskaloTCs B KpaCMBOM MecTe, B 60raTOM CeIbCKOXO3SIICTBEHHOM pernone IOxkHoit AH-
TJIMU. DTO TIBIIIHASA, 3€JIeHas] ¥ TUIOJOPOAHAST MECTHOCTb, The T3CC MCIBITHIBAET CBOE caMoe OOJIbIIOe CYACThe:
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“...they lived and loved together at Talbothays Dairy, that happy green tract of land where summer had been liberal in her
gifts” [10]. CnoBo “Dairy”, o3HavaloIee «MoJI0UHblLl, MACI000TiHs, cblposapHs», JI. HUKuGopoB mepeBOaUT ¢ IOMOIIbIO
I06aBIEHNST CJIOBA «(hepmMa» — «MONIOUHAS (epMa»: «...OHU HCUAU U H06UU 8Mecme Ha (epme Tonbomelic, Ha IMOM cuacm-
JIUBOM 3€IeHOM KJIOUKe 3eMll, 2de Jlemo wedpo paszdapusano ceéou dapsi» [1, c. 315]. A. KpuBiioBa 3aMeHsIeT 3TO MOHSATHE
CJIOBOM «Mbl3a»: <...OHU 8Mecme MUau u awéunu Ha moie Tanbometic, 8 3mom OG1az0CN08EHHOM 3€N€HOM Y20aKe 3eMIlu,
20e iemo wedpo pazdasano cgou dapsl» [2]. Kak M3BECTHO, «Mbl3a» O3HAYAET «ycads0d, Xymop», IpudeM B HEKOTOPBIX CJI0-
BapsIX JAeTcsl yTOYHEeHMe, YTO 3TO IMOHSITYE OTHOCUTCS K MECTHOCTSIM DCTOHVM, JIATBUY U TePPUTOPUSIM 67113 OUHCKOTO
3anmBa [8]. VickaskeHMe OPUTMHATIBHOTO 00pa3a BIMSIET Ha Mepefavy aBTOPCKOM 3amyMKM, OLHAKO BbhIGOpP KpuBIIOBOI
3BYUMT G0JIee MOITUYHO, ueM Y Hukm1dbopoBa, KOTOPbIii C OCTOPOKHOCTHIO IIPOSIB/ISIET MT€PEBOAUYECKYIO ITMOKOCTb.
@OnIMHKOM-DII — HOBOe MecTO Mpe6GbiBaHus Tacc, XMypoe, rpy6oe, YHbUIOE, BHEIIHUI BUI, KOTOPOTO TOBOPUT
0 CJIOKHOJA 3KM3HM B TaHHbIX Kpasix: “The stubborn soil around her showed plainly enough that the kind of labour in de-
mand here was of the roughest kind” [10]. CroBo “stubborn” JI. HukubopoB nepenas ¢ TOMOIIbIO JO6ABIEHUS U aHTO-
HMMUYECKOTO MepeBoia — «2pyoas u Henodoawujascs», COXpaHUB CBSI3b C XapaKTepoOM JKUTeJieit 9TOif MeCTHOCTH.
A. KpMBIIOBa TOXe MCII0/Ib30Baia CMbICJIOBOE Pa3sBUTHE, HO C GOJIbIIIEH IIePeBOIYECKOI BOJIbHOCTBIO — «<KAMEHUCMAS»:
«[py6as u Henoddawowiasics nouea 8okpyz Hee SICHO NOKA3bléand, umo 3dec mpyd Obin 2pyObiv u_msensim» [1, c. 318];
«KameHucmas nouea sicHo c8U0emenscmeosaid 0 mom, 4mo ee ydem mym HeoObluaiiHo maxcenas paboma» [2].
ITycThIHHAsST 0671aCTh, OTPAsKAIONIAS KECTKOCTh PAbOTHI U 3aIyCTeHue Xu3Hu Tacc, MeCTO OTUYKIEeHMS — 3aCylll-
JuBbINA naHmmadT dpepmbl OIMHKOM-III, — OTPa’kaeT pa3oyapoBaHMe OT HeCOBIBIIMXCS Hamexkn: “..soon reached
the farmhouse, which was almost sublime in its dreariness. There was not a tree within sight; there was not, at this season,
a green pasture... nothing but fallow and turnips everywhere, in large fields divided by hedges plashed to unrelieved levels.
It lacked the intensely blue atmosphere of the rival vale...” [10]. O6a mepeBoJUMKa CTAPAIOTCS MEPeATh BCIO MTOTHOTY
¥ 06pa3sHOCTh Tei3aXKHbIX 3apPUCOBOK: «Bckope oHu Qobpanuce 0o epmbl, Komopas Oblid noumu eeaudecmeeHHd
6 coeli MpauHocmu. B nose 3peHus He 6bL10 HU 00HO20 depesa; 8 3mo 8pems 200a He 6bl10 HU 00HO020 3e/1eH020 hacmou-
uia, HU4e20 KpomMe napos u penst n06ciody, Ha 60JIbIUX NONAX PA30eNeHHbIX HUBOU U320p00bi0... 3dech He X8amasio apKou
ammocgepsl podHoti donunet...» [1, c. 351]; «Ckopo oHu ysudenu ¢epmy, maxyio yHuLIyi0, umo 0bi10 6 Hell daxce umo-mo
senuuecmaerHoe. Hu 00H020 depesya noGauszocmu, daxce 3eJieHblX J1y208 He BUOHO ObLI0 8 SMY NOpy 200d, N08CHAY MoJib-
Ko Opioked da 3emisa nod NApom, — paszopoxiceHHble NIAEMHAMU 02POMHbIE NOJIS... Imoli donuHe He X8AMAn0 CUHez0 803-
dyxa Bnexmypa...» [2]. BonmbHOCTh A. KpUBIIOBO#i, OZHAKO, HE YIYYIIAeT, 8 MCKAKAET OPUTMHAIbHBIN TekcT. Hampu-
Mep, cI0Bo “turnips”, kotopoe JI. HukubopoB mpaBWIbHO MepeBes Kak «pensl», KpMBLIOBA BBITAET KaK «OpHOKEA».
MoskeT TI0Ka3aThCsl, UTO Pa3HUIIBI B 3HAUEHUM CIOB HMKAKOM, OJJHAKO OPIOKBA — 9TO UTO-TO CpefHee MeXAY peroi
M KaIyCTOi. AHT/IMYaHe ke B OCHOBHOM KY/bTUMBUPYIOT perty. Elile oHa BoibHOCTh A. KpyBIIOBOIA, I/le OHA C ITOMOIIIbIO
OMYIIEHNS ¥ CMBICJIOBOTO pa3BUTHUSI 3aMeHsteT “intensely blue atmosphere” Ha «cuHuti 8030yx», IenaeT MePeBo, He COBCEM
TIOHSITHBIM JJIS1 YMTATeNs — 3aMeHa He TIPUAAeT Hy 06pasHOCTH, Hu cMbIcia. JI. Hukndopos ormyckaeT couetanne “in-
tensely blue” v mo6aBinsieT mpuIaratesibHoe «apkuli». Couetanme “the rival vale” oba mepeBomuMKa TPaHCHOPMUPYIOT:
JI. Hukn¢opoB M1CIT0/Ib3YEeT CMBICJIOBOE Pa3BUTHE «pPOJHOL JoUHbL», A. KpUBIIOBA — KOHKPETU3ALIMIO «BIIKMYpax».
CoObITHSI pOMaHa 3aKaHYMBAIOTCS B KaMeHHOM coopykeHun «CToyHxeHK»: “The place was all doors and pillars,
some connected above by continuous architraves: the heathen temple” [10]. Couetanue “The place was all” («Bcsa mecm-
Hocmb cocmosia u3» [1, c. 439] — mepeBop, JI. Hukudoposa) A. KpuslioBa nepeBOIUT aHTOHUMUUECKU — «3dech
He 0KA3an0Cb Huuezo, kpome» [2] — TaKMM 06pa30M, YCUIIMB CMBIC/T BbICKAa3bIBaHMSI, CChUIASICh HA TO, UTO M KPOME Te-
poeB 371ech HUKOTO He 6bUT0. [Ipyroe couetaHue “the heathen temple” («si3viueckuii xpam» — nepeson, JI. Hukudoposa)
A. KpuB1ioBa miepeBOANUT C IMTOMOIIbI0 CMBICJIOBOTO Pa3BUTUS — «HACMOAWUL Xxpam éempos». IIOCKOIbKY «8emep» SIBJISI-
€TCsl CMMBOJIOM CBOGO/IbI, TO MOKHO TIPETIONOXKNUTD, UTO KpMBIIOBa YKa3bIBaeT Ha AylIeBHOE 0CBOOOXKIeHMe Tacc.
TakumM 06pa3oM, MbI BUIMM OOJIBINYIO CTEIIEHb PACXOKIEHMSI TIePeBOLOB OT OpUTMHAIA. B paHHeM nepeBojie Co-
XPaHSIeTCS CTPYKTYPHAsT M CMHTaKCUMYeCcKast UIEHTUYHOCTb C OPUTMHAIOM, OJHAKO TIepeBo] B 6OJBIIMHCTBE CTyYaeB
HOCUT OYKBa/JbHBIN xapakTep. Bosee MO3gHMIT TEePeBOJUYMK CTPEMUTCS BOCCO3IaTh aTMocdepy opurmMHana,
TIpY 9TOM BOJIBHOCTb TIepPeBOTUMKA HE BCETa MOKET 6bITh ONpaBaHa — IepeBOJUMK CTPEMUTCS BbIPA3UTh U CBOIO CO6-
CTBEHHYIO CYObeKTUBHYIO KAPTUHY MUPA.

3akouyeHue

Ucxons m3 BbllleCcKa3aHHOTO, MOXKHO CHeNaTh BBIBOJBI, UTO, KaK IIpefCcTaBUTeIb pOMaHTu3Ma, 1. 'apau pacrio-
JlaTaeT CBOMMM UCTOUYHMKAMMY, U3 KOTOPBIX OH C OCOOBIM ITOPHIBOM UepIiaeT MaTepuas sl M300paskeHus] TPUPOLIBI
Anrnum. [leiisaxk urpaet ogHy U3 ITIaBHBIX pOJjieil B ero npousseneHnu. [IpotuBonocrasiseMsle mycaTeneM ropog-
CKOJt M CebCKUit Meii3aXkyu MCKYCHO peann3yioT Takue QYHKIMHU, Kak 0603HaUeHe MecTa JIeiiCTBUl, MOTUMBUPOBKA
COGBITHIT, PACKPBITHE XapaKTePOB ITepCOHasKe.

C TOYKM 3peHMsT aHa/IM3a MepeBoia MOKHO OTMETUTh GOJIBIIYIO pasHuIly Bo B3rsigax JI. Hukugoposa u A. Kpus-
1I0BOJ1 Ha caM Ipoliecc repeBoja. IlepeBoauMKy MpuUOeraoT K pasHbIM TpaHchopMalmsaM, Hauboiee YacTo UCIOMb-
3yeMble U3 HUX: Harpumep, y JI. HukudopoBa — TpaHCKpUITLIMS ¥ TPaHCIUTEPALVSI HE3HAKOMbIX Ha3BaHUIT MECTHOCTH;
A. KpuB110Ba IpUMeEHSIeT OIylleHMe, CeMaHT/UeCKue ¥ TpaMMaTuiecke 3aMeHbl. VicTopuyeckasi AMHAMMKA PYCCKUX
IepeBOLOB COCTOUT B TOM, UTO Gojiee paHHMII TIepPeBOIUYMK He TOJNbKO He MO3BOJIsIeT cebe BOMbHOCTb U OTCTYIIEHME
B CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHUY, HO U CTapaeTCcsl 06EKTUBHO U MTOJTHO TiepefaTh 06pasbl, BbIPa3uUTh OPUTMHATBHYIO aBTOD-
CKYIO KapTUHY MUpa. BO3MOKHO, MPMYMHA 3TOMY — HELOCTATOK JIMHIBUCTUUECKMUX 3HAHMIA, C/1abast CBSI3b C KY/IbTYPOit
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AHIIMM, a TaKKe aKTyaJbHAas B T€ BpeMeHAa TEHIEHIMS MepeBOAa «CJI0BO B CJIOBO». COBpeMeHHbI MepeBOIUMK
OCYIIECTBJIsIET 60jiee TMOKMIT IIepeBo]], BOCCTAHABINBAET TEKCTOBYI0 06Pa3HOCTh aHTJIMIICKOTO Teji3axa, epeBOaUT
«06pa3 B 06pa3», oberdaeT ynTaTeabCkoe BocnpusTe. Hellb3si He OTMETUTD, UTO MOMEHTAMM B ITEPEBOAE TepsieT-
CS1 CBSI3b C OPUTVHAJIBHOI aBTOPCKOIT 3aAyMKOIL, 06pa3 o6peTaeT MHYI0 XapaKTePUCTHKY, OITYCKAIOTCSI €T0 BhIpas3u-
TeJIbHbIE JIEMEHTHI, ¥ BbIOOD TIEPeBOUMKA HE BCEI/Ia MOKHO CUMTATh OMPABIAHHbIM.

ITepcrieKTUBBI JaabHEIIero UCCaeI0BaHUsI MPO6IeMbl Mbl BUIUM B 60siee HeTaaIbHOM M3YUYEHUM MPUPOTHBIX
peastuit 1 3JIEMEHTOB TIefi3aka, IPUMeHSIEMbIX TIePEeBOTUECKMX ITPUEMOB M CTEIIEHM UX aIeKBATHOCTM.
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